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Sebuano Interf erens: 
Panimulang Pag-aaral 

MARIE JOY D. BANA WA 

Abstrak 

M~;tuturing i~a sa mga pangalawang wika. ng mga 1/iganon 
ang_ . wz ang Fzlzpzno._ S~ paggamit ng wikang Filipino sa 
pakikipagtalasatasan hmdz maiiwasan k 

I
. , . ang pagpaso ng mga 

sa ztang Sebuano. Layunzn ng panimulang p 1 . 
l . ag-aara na zto na 

a amzn ang impluwensya ng Sebuano sa pagsasalita ng Fili-
pino. 

Introduksyon 

. Ang pagkak:aroon ng barayti ng wika ay may kaugnayan sa pagkakawatak-
wa~ ng mga pulo, na may kani-kaniyang mga wika at dayalekto. Ang mga Filipino 
ay maitutll:fing na multilinggwal dahil mahigit sa isa o da~awang wika-ang kanilang 
alam. Sa paggamit ng ibang wika maliban sa kaniyang katutubong wika, ang tao ay 
hindi maiwasang magkaroon ng ilang pagkakamali o linggwistikong interf erens sa 
tono, pagbuo ng mga salita o grammar dahil nariyan ang impluwensya ng una o 

katutubong wika. 
Sa pagsasalita ng ibang wika bukod sa wikang katutubo, hindi 

maiiwasang maimpluwensyahan ang bago o pangalawang wika ng mga 
gawaing linggwistik ng unang wika. Nangyayari ito na wala sa kamalayan ng 
mga nagsasalita ng pangalawang wika. Dahil sa mga katotohanang ito, 
masasabing malayang nag-aambag ng mga fityur ng sariling wika sa linggwa 

franca ang mga nagsasalita nito (Paz, 1995). 
Sebuano ang wikarig ginagamit ng Cebu, bandang kanluran ng Leyte, mga 

bahagi ng Bukidnon, Cagayan de bro, Agusan, Surigao, Iligan, Davao, Cotabato, at 
Zamboanga del Sur.· Halos· lahat ng mga -syudad at probinsya ng Mindanao ay 

Si Marie Joy D. Banawa (Associate Professor V) a~ _kasalukuyang g~o ng 
Departamento ng Filipino at Thang mga Wika, Kolehiyq ng mga Sllllllg at Agham Panbpunan, 

MSU-IIT. 
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gumagamit ng Sebuano ngunit bawat grupo ng mga ~aong gumagamit nito ay 
nakakabuo ng kanilang sarili at natatanging baryed~d ng Sebuano. May kaibh<111 sa 

• k •t bahagya Jamang ito. Ang sabtang Sebuano ay tumutukoy 
marammg poo . ngun1 . d 1 , . . sa 
wikang Iaganap na gamit sa maraming pook ng Mm anao. to Y tmatawag ding 

Visaya, Bisayan at Binisaya. . 
Layunin ng pag-aaral na ito na m~l~~an ang tmplu:vensya at epekto ng 

wikang Sebuano sa pagsasalita ng wikang Fihpmo_. Pangunahmg pal~gay ( assump-
tion) na ang wikang Filipino-ang pambansang wik~, pamban~ang hngua franca at 
pangalawang wika ng mga nakatira sa Lunso? ng Il~gan ar _n~l~~luwens~ahan ng 
wikang Sebuano. Mahalaga arig pag-aaral na ~lalu_I mags1s.db1 1to~g panimulang 
pag-aaral sa pag-alam ~g barayti ng wikang F1hpmo sa Lunsod n~ Ihga~. 

Ang mga imponnante sa pag-aaral na ito ay mga-estudyante ng MSU-Iligan 
Institute of Technology na nasa unang taon sa k(?lehiyo, ngayong ta~h ara.Ian, sa 
unang semester. Tinipon ang mga mag~aaral ~a binubuo ng mga Muslim na 
naninirahan sa Iligan; Iliganon (ipinanganak at lwnaki sa Iligan); at ~ga estudyanteng 
naoioirahan sa kalapit pook ng Iligan na ang katutubong wika. ay Sebuano. Ang 
kabuuang bilang ay labio1ima dahil bawat grupo ay may limang hnpormante. Ineksplika 
sa bawat isa ang layunin ng pag-aaral. Iba-iba ang naging paksa sa pag-uusap ng 
bawat grupo. ltineyp ang pagsasalita ng mga imponnante at pagkatapos ito ay 
itinaranskrayb. Ang transkripsyon ng nakateyp ang naging basehan ng mga 
impormasyon para -sa analisis ng interferens ng unang wika sa paggamit ng 
pangalawang wika. Ang pokus ay ang gamit ng salita, ekspresyon at affixatiqn o 
paglalapi. 

Batayan, Konsepto at Teorya 

Sa gitna ng pagkakaroon ng iba 't ib8:llg wika sa Pilipinas, kailangan ng isang 
wikang magbubuklod sa mga Filipino at ito ay ang wikang Filipino. Ang pagpili nito 
bilang pambarisang wika ay nakabatay sa dalawang konstitusyon-ang 1973 Con-
stitution, "Ang ~atasang Pambansa ay gagawa ng mga hakbang tungo sa pagdebelop 
at pornial na pag-adap ng isang komon na wikang pambansa na kikilalaning Fili-
pino." Ayon naman sa 1987 Constitution, "Ang wikang pambansa ·ng Pilipinas ~y 
Fili~ino. Sa~antal~~ ~ililinang ito ay dapat payabungin at pagyamanin pa salig sa 
umural na wika sa P1hpmas at sa iba pang wika." Ito ay ibinatay sa wikang Tagalog 
at_ iba 't ibang mga wika sa ~i~ipinas kasama na ang impluwensya ng mga dayuhang 
~ib. Ito_~g pamb.ansang hngua franca,.ang wikang ginagamit sa buong Pilipinas 
b1_lang ~1dyum ng mteraksyon og mga Pilipinong magkaiba ang katutubong wika, 
Bdang lmgua ~anca, naded~~e~op n~n~ pasalita ang Filipino. Gayundin·, isa itong 
pangalawang wilra ng mga P1hpmo sa dahilang may kani-kaniyang mga katutubong 
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unang wika ang bawat isa, gaya ng Ilokano, Sebuano, Hiligaynon, Pampango, Bikol, 
Tausug, Maranao, maging Tagalog. At dahil pasalita, malaki. ang papel ng mga 
katutubong unang wika sa pagbuo at pag-unlad ng wikang jto. 

Ang pagkakaroon ng ~ga barayti ay katangiang angkin ng isang wika. 
(Gleason: 1 ~68). Ito ay ang kontekstong sosyal ng pananalita at lugal na pinanggalingan 
ng mananal1ta. Ang kontekstong sosyal.ay nagpapahiwatig ng pinagmulan at katayuan 
sa lipunan ng gumagamit ng wika. Ang geographical linguistics ay pag-aaral ng 
pagkakaiba-iba ng wika sa loob ng isang lugal na ang lahat ng naninirahan ay 
gumagamit ng parehong wika. Ang pap_el na ginagampanan ng mga barayti ng wika 
mula sa iisang wika sa pagkakaiba ng grupong sosyal at hanapbuhay ay nabanggit 
na. Ang paraan ng paggamit ng wika ay sinadyang kilos upang mailantad ang iui ng 
pagkatao. Ang sinadyang pagkabuo ng isang nararapat na dayalekto, kasama na rito 
ang leksikon, gramar at pagbigkas ay sariling gawa· ng mga taong ibig iangat ang 
antas ng pagkatao at maiwasan ang pangungutya ng iba. Sinasabi rin ni Gleason 
( 1968) na ang paggamit ng dayalekto bilang barayti ng isang wika ay dahil sa ilang 
panghihiram ng salita. Karaniwang leksikon ng isang partikular na wika ang hinihiram. 

Sa sosyolinggwistika, tinatawag na 4lterferens ang nangyayaring epekto ng 
unang wika sa pangalaw~ng wika sa oras na ginamit • ito, lalo nang pasalita. Hindi 
lamang sa aspektong le~ikal (salita) kundi pati sa m~rpolohikal lalo na sa paggamit 
ng panlapi nagkakaroon ng interf erensiya ang unang wika. Dahil dito·, nagkakaroon 
din ng code switching o pagsasa~itan ng estruktura ang katutubong wika (unang 
wika) at lingua franca. Gani to ang nangyayari sa Filipino kaugnay ng mga wika.sa 
Pili.. 

. 
pmas. 

Karaniwan ang pagkakaroori ng linggwistik na pagbabagong nagaganap sa 
loob ng isang grupo o komunidad_ ng mga tagapagsali~a o tinatawag na speech com-
munity. Ayon kay Weinreich, lahat ng paglilihis o pagbabago mula sa karaniwan ng 
alinmang lenggwahe ay maaaring tawag~g interferens. Subalit malinaw naman na 

• hindi lahat ng paglilipat mula sa isang lenggwahe patungo sa isang lenggwahe na 
nagreresulta ng di-tinatanggap na pagpasok ay tawaging interf erens. Ang nagsasalita 
ay minsang nagpapalit para bigyang empa~is ang kanyang sinasabi at dahil na rin sa 
kanyang pag-unawa/pag-intindi sa sitwasyong ·pangwika o speech situation· na 
kanyang kinapapalooban. May mga awtor na gumag~it ng !erminolohiyang 
transferens na ibig sabihin, ~ula sa ibang bagay, may malaking elemento sa • 
pagkakagusto. . 

Ang konsepto ng interferens ay tumutukoy sa gam1t ng pormal na elemento 
• 1 h 'k J ng isang lenggwahe sa loob ng konteksto ng ibang lenggwahe--magmg pono o 1 . a , 

morpolohikal, leksikal at elementong sintaktikal sa isang lenggwahe n~ maaanng 
ipaliwanag ang epekto ng ugnayan mula sa ibang lenggwahe. Tulad h~l~bawa _sa 
isang taong bilinggwal, sa kanyang pakikipagtalastasan sa katulad na_ bilmggwal na 
magkatulad ang kanilang linguistic background ay malayang gumamtt ng dalawang 
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alam nila sa palagay na sa _paggam1~ ~g mga elemento n 
lenggwaheng 1 1 g mapapabuti ang kan1lang pakik1pagtalastasan. g dalawang 
lenggwahe ay a on 

Demograpiya ng Iligan 

sa an ang nagsasabi, da~ taon na ang nakalipas bago pa ang ei-- . 
Kasay y ·1 • • 1565 T I ~1JCdisyo · 

ni Legazpi na nakarat~~ sa P1 ip~as nooHn~ ' ang mg~ a a-andigs at ang rn n 
ah dalawa sa kilalang tr1bu ng 1ga-onon sa Mmdanao, ay gu ga 

Banw on, . . " &. f d & " rnawa ng 
. . .

1
. na ibig sabihm a 1ortress o e1ense sa patag na baybay· zlzhan o z zyan, . . 1 b m upan 

. 1 ang kanilang mga sanh sa pag uso o pag-atake ng mga pirat g 
ipagtanb ggotri'bu Mula noon ang lugal ay tinawag na Iligan. a at mga 
bar arong • ' · . . . 

Ang tanggulan ay matagal nang nawala, ang nanatih sa nakalipas 
. . ah ay ang 

buti masigla at mam1t na pagsasam an ng mga tao. Ang pagsasama-sam ma , . 1. H' . a ng 
kultura ng mga Kristiyano, Mus 1m at 1ga-onon ang s1yang bumuo ng is -
komunidad na mapayapa at tahimik. Ang isa sa kilalang-kilalang palatandaa::: 
Iligan ay ang Talon M~ia Cristina. . _ _ 

~g Lunsod ng Iligan ay estrate~ong matatagpuan sa bayba~ ng hilagang 
bahagi ng Mindanao na nakaharap sa Ihgan Bay. Ang hangganan n1to ay .ang mga 
Ialawigan ng Bukidnon, Misamis Orienta_!, Lanao del Sur, Lanao del Norte at ng 
Cagayan de Oro. (Tingnan ang mapa sa apendiks.) 

Sebuano ang·pangunahing lokal na dayalekto na binubuo ng 87.58%. 
Sinusundan ng Maranao na may 5.90%, Tagalog, Hiligaynon, Samar-Leyte,Ilokano 
at iba pang mga wika na bumubuo ng 6.52%. Malinaw na karamihan sa mga 
naninirahan sa Iligan a¥ mga Sebuano. (Tingnan ang istadistika sa Apendiks.) 
Masasabi rin na ang. wikang Filipino ay ginagamit lamang sa mga paaralan at sa 
mga tanggapan. 

Paglalahad ng mga Datos 

Tatlong elemento lang ang binigyang-pansin sa pag-aaral ng interferens ng 
katutubong wika na Sebuano s.a pagsasalita ng wikang Filipino bilang pangalawang 
wika. Ang binigyang-pansin ay ang mga {A) leksikon lamang na binubuo ng a.) 
salitang-ugat b.) asimilasyon c;) alterasyon; (B) paglalapi at (C) ekspresyon. 

A. Pagpasok ng mga salitang Sebuano 

1. Dunay lumalampas sa boundary. 
Dunay molapas sa boundary.· 

2. Ang mga kabataan ngayon ay murag nagm·amadali . .J 
; , 
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• Ang mga batan-on karon kay murag gadali. 

3. Depende sa sitwasyon, kailangang tan-awong mabuti. 
Depende sa sitwasyon, kinahanglan nga tan-awon ug ayu. 

4. Mas nindot ang UT kaysa ibang school. 
Mas nindot ang UT kaysa ubang iskwelahan. 

5. Naay malaking k~ibahan sa private school at sa public school. 
Naay dakong kalainan sa private school ug public school. 

Ang saljtang Sebuanong leksikong salitang-ugat ay nindot na ibig sabihin sa 
Filipino ay maganda. Ang salitang Sebuanong may leksikong asimilasyon at 
alterasyon ay ang mga salitang dunay ( duna may) na nangangahulugang meron; 
ang salitang murag (mura ug) na nangangahulugang parang; tan-awong (tan-
awon ug) para sa meron naman. 

Mapapat;tsin na ang pagpasok ng salitang Sebuano sa pagsasalita ng wikang 
Filipino ay mga pang-abay, pandiwa, at pang-uri. 

B. Paglalapi: 

1. Kailangang magbantay ang mga kabataan. 
Kinahanglan magbantay ang mga batan-on. 

2. Hindi pwedeng magpili ng kurso. 
Dili p_wedeng magpili • ug kurso. 

3. Maagang mag-inom ng mga hard liquor. 
Sayo moinom ug mga hard liquor. 

4. Mag-study nang mabuti para mag-unlad ang sarili. 
Magtuon ug ayu para mouswag ang kaugalingon. 

5. Magbasa palagi ng mga aklat. 
Magbasa kanunay ug i;nga libro. 

Katangian ng wikang Sebuano ang di pag~u~lit ng unang p~tig ng sa~ita di 
gaya ng Tagalog, at ang hindi paggamit ng panlapmg um at sa hahp ay mag-. 
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c. Ekspresyon 

1. kanang (kana ang) 
2. katong (kadto ang) 
3. lagi 
4. bitaw 
5. kuan 
6. unya • 
7. dili 
8. ba 
9. pud 
10. intawon 

. 
1yanang . 1yonang 
oonga 
talaga 
ano ba 

Vol.XV1.No.2 ---

mamaya~ pagkatapos 
hindi 
ba 
gayon din; ganon din 
kawawa ka naman 
nakakaawa ka naman 

Sa pag-uusap, kapag hindi kaagad pumapasok ang tamang salita na gustong sabihin o di kaya ay nag-iisip pang tamang salitang gagami~in pumapasok ang mga ekspresyon para mapariatili ang pag-uusap. Minsan sa pag-uusap sa Filipino ito ay. kumakatawan sa salitang kuan o kuwan. • 

Konklusyon 

Napatunayan sa ~awang pag-aaral na ang mga impormanteng Maranao na ipinanganak at lumaki sa Iligan kahit ang e~ikong grupong kinabibilang~ at ang unang wika ay Maranao, sa kanilang pagsasalita na gamit ang wikang Filipi.ho, ang lll:ffialabas na interferens ay ang wikang Sebuano at hindi ang wikang Maranao. Ang rason marahil nito ay lumaki sila sa paligid na k:ung saan karamihan ay nagsasalita ng wikang Sebuano kaya ayaw nilang gamitin ang kanilang unang wika at marahil din ~ging mulat sila sa katotohanan na ang kanilang unang wikang Maranao ay sinasalita lamang n_g minoridad dito sa Iligan. Nababatay ang kaso na ito sa teorya ng akomodasyon ( accommodation theory) ni Howard Giles, ang linguistic conver-gence at linguistic divergence. Ang mga ito 'y' teorya sa SLA o Second Language Acquisition o pagkatuto/pag-aaral ng pangalawang wika. Nakapokus ito sa mga taong kasangkot sa sitwasyong pangwika. Ipinap~liwanag dito na sa interaksyon ng mga tao, nagkakaroon ng_ tendei;isiya na gumaya o bumagay sa pagsasalita ng kausap para bigyan-halaga ~g pakiki~, pakikilahok, pakikipagpalagayang-loob, pakikisama, o kaya'y pagmamalak.i sa .pagiging kabilang sa grupo (convergence). Pero kung minsan, pilit namang iibahin ang pananalita sa kausap para ipakita o ipahayag ang pagiging iba o naiiba, di-pakikiisa. 0 kaya'y lalong paggigiit sa sariling kakayahan at identidad (divergence). Mahalaga ang mga teoryang ito sa pag-aaral ng barayti ng 
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wikang Filipino lalo na iyong may kaugnayan sa atityuq sa paggamit ng inaakalang 

"mas mataas" na bar~yti kompara sa "mas mababa" depende sa istatus ng kanilang 

unang wika sa lipunan. 
Ang pag~akamali sa gamit ng wika (lapses) ang sanhi ng paglitaw ng mga 

barayti. Palagian a~ napakaraming pagbabagong nagaganap sa mga wika na agad 

makikilala ang pagkabuo ng isang bagong barayti. Hindi lang magkaiba ang wika 

kundi•c111:g pagkakaiba-iba sa loob ng mga wika na kilala bilang mga dayalekto at ang 

istilo ng pananalita ay nagbi_bigay patunay na .may malawak na larangan ng 

pagkakaiba-iba. Kapag patuloy ang pagbabago ng isang wika, ang bills ng pagbabago 

ay di-magkatulad. Mapapansin nati~ na ang pasalitang wika ay mas madaling 

magbago kaysa wikang pasulat. 
Kapag pinag-aralan ang pagbapago sa wika, dapat nating isaalang-~lang 

hindi lamang ang pagbabago sa gamit kundi patj rm sa pagtanggap dito. Batid ng 

isang taong nakarinig nang di-nauunawaang salita na may nabuong suliranin at maaring 

humingi siya ng paliwanag o kaya ~y hindi na magtangkang ala~in pa ang kahulugan 

nito. Kaya nararapat lamang na malaman ang barayti ng _wika na ginagamit sa 

.nasabing lugal. Ang pag-aaral na ito·ay pani~ulang pag-aaral lamang upang alamin 

ang barayti_ ng Filipino na ginagamit sa Lunsod ng Iligan. 
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Apeodiks A. Mga Impormante 

Unang Grupo: Mga Iliganon 

1. Zoe Faye Marie G. Subang, 17 taon gulang, BPE 
Sebuano 
Mahayahay, Iligan City 

2. AnnalizaP. Tajala, 18taongulang,AB-Sociology 
·sebuano 
Bara-as, Iligan City 

Marie Joy D. Banawa 

3. Clenio Martin F. Dumlao Jr., 17 taon gulang, AB-History 
Sebuano/Tagalog 
Sto. Rosario, Iligan City 

4. Miles 0. Baclayon, 18 taon gulang, BPE 
Sebuano 
Pala-o, Iligan City 

5. Cyrelle Jun S. Alcuizar, 18 taon gulang, BSE-Math 
Sebuano 
Bara-as, Iligan City 

Pangalawang Grupo: Mga Muslim na ipinanganak at lumaki sa Iligan. 

1. Zinab P. Bangkero, 17 taon gulang, AB-Filipino 
Maranao 
Brgy. Santiago, Iligan City 

2. Normalia B. Mocamad, 17 taon gulang, AB-Poiitical ~cience 
Maranao 
Brgy. Cabaro, Iligan City 

3. Ja_mael Nigandang, 18 taon gulang, AB-Sociology 
Maranao 
Brgy. Cabaro, Iligan City 

4. Al-Ryn M. Sayadi, 17 taon gulang, AB-History 
Tausug 
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Brgy. Poblacion, Iligan City 

5. Absamen M. Mautante, 18 taon gulang,' AB-Filipino 

Maranao 
Tambacan, Iligan City 

Ikatlong Grupo: Nakatira sa karatig pook ng Lunsod ng Iligan 

1. Britta de la Victoria, 18 taon gulang, BEED 
Sebuano 
Lugait, Misamis Oriental 

2. Jaycille Venturez, 19 taon gulang, BSIED 
Sebuano 
Kauswagan, Lanao del Norte 

3. Frietzel Hazel S. Yee, 17 taon gulang, BSE-Physics 
Sebuano 
Linamon, Lanao del Norte 

4. Miraflor G. Abilay, 18 taon gulang, BPE 
Sebuano 
Naawan, Misamis Oriental 

5. Ma. Corazon E. Maslog, 17 taon gulang, BEED 
Sebuano 
Kolambugan, Lanao del Norte 
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